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Раздел 1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

1.1. Цель и задачи дисциплины 

Целью освоения дисциплины Б.1.Б.1. «Иностранный язык» является достижение 
планируемых результатов обучения - знаний, умений, навыков и / или опыта деятельно-
сти, характеризующих формирование компетенций и обеспечивающих достижение пла-
нируемых результатов освоения ОП. 

Дисциплина направлена на достижение практического владения языком, позволяю-
щего использовать его в научной работе. 

Практическое владение иностранным языком в рамках данного курса предполагает 
наличие таких умений в различных видах речевой коммуникации, которые дают возмож-
ность: 

• свободно читать аутентичную литературу на иностранном языке по соответству-
ющей отрасли знаний; 

• оформлять извлеченную из иноязычных источников информацию в виде перевода 
/ реферативного перевода, аннотации / резюме; 

• делать презентации / доклады на иностранном языке на темы, связанные с науч-
ной работой аспиранта; 

• вести беседу на иностранном языке по теме научной работы и специальности. 
Задачами дисциплины являются: 

• совершенствование и дальнейшее развитие полученных в высшей школе знаний, 
умений и навыков владения иностранным языком в различных видах речевой коммуника-
ции; 

• формирование лингвистического, социолингвистического, дискурсивного, социо-
культурного и стратегического компонентов коммуникативной компетентности. 

 

1.2. Требования к результатам освоения дисциплины 

Цели и задачи дисциплины направлены на формирование следующих компетенций и 
достижение следующих результатов освоения образовательной программы: 

Код и наименование компетенции Планируемые результаты освоения образовательной про-
граммы 

Универсальные компетенции 

УК-3 готовность участвовать в работе рос-
сийских и международных исследователь-
ских коллективов по решению научных и 
научно-образовательных задач 

ЗНАТЬ:  
- особенности представления результатов научной деятельности в 

устной и письменной форме при работе в российских и между-
народных исследовательских коллективах 

УМЕТЬ:  
- следовать нормам, принятым в научном общении при работе в 

российских и международных исследовательских коллективах с 
целью решения научных и научно-образовательных задач 

- осуществлять личностный выбор в процессе работы в россий-
ских и международных исследовательских коллективах, оцени-
вать последствия принятого решения и нести за него ответ-
ственность перед собой, коллегами и обществом 

ВЛАДЕТЬ:  
- навыками анализа основных мировоззренческих и методологи-

ческих проблем, в.т.ч. междисциплинарного характера, возни-
кающих при работе по решению научных и научно-

образовательных задач в российских или международных иссле-
довательских коллективах 

- технологиями оценки результатов коллективной деятельности по 
решению научных и научно-образовательных задач, в том числе 
ведущейся на иностранном языке 

- технологиями планирования деятельности в рамках работы в 
российских и международных коллективах по решению научных 
и научно-образовательных задач 
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- различными типами коммуникаций при осуществлении работы в 
российских и международных коллективах по решению научных 
и научно-образовательных задач 

УК-4 готовность использовать современ-
ные методы и технологии научной комму-
никации на государственном и иностран-
ном языках 

ЗНАТЬ:  
- методы и технологии научной коммуникации на государствен-

ном и иностранном языках 

- стилистические особенности представления результатов научной 
деятельности в устной и письменной форме на государственном 
и иностранном языках 

УМЕТЬ:  
- следовать основным нормам, принятым в научном общении на 

государственном и иностранном языках 

ВЛАДЕТЬ:  
- навыками анализа научных текстов на государственном и ино-

странном языках 

- навыками критической оценки эффективности различных мето-
дов и технологий научной коммуникации на государственном и 
иностранном языках 

- различными методами, технологиями и типами коммуникаций 
при осуществлении профессиональной деятельности на государ-
ственном и иностранном языках 

УК-6 способность планировать и решать 
задачи собственного профессионального и 
личностного развития 

ЗНАТЬ:  
- содержание процесса целеполагания профессионального и лич-

ностного развития, его особенности и способы реализации при 
решении профессиональных задач, исходя из этапов карьерного 
роста и требований рынка труда 

УМЕТЬ:  
- формулировать цели личностного и профессионального развития 

и условия их достижения, исходя из тенденций развития области 
профессиональной деятельности, этапов профессионального ро-
ста, индивидуально-личностных особенностей 

- осуществлять личностный выбор в различных профессиональ-
ных и морально-ценностных ситуациях, оценивать последствия 
принятого решения и нести за него ответственность перед собой 
и обществом 

ВЛАДЕТЬ: 
- приемами и технологиями целеполагания, целереализации и 

оценки результатов деятельности по решению профессиональ-
ных задач 

- способами выявления и оценки индивидуально-личностных, 
профессионально-значимых качеств и путями достижения более 
высокого уровня их развития 

ОПК-1 владение методологией теоретиче-
ских и экспериментальных исследований в 
области профессиональной деятельности 

ЗНАТЬ: 
- современные способы использования информационно-

коммуникационных технологий в выбранной сфере деятельно-
сти. 

УМЕТЬ: 
- выбирать и применять в профессиональной деятельности экспе-

риментальные и расчетно-теоретические методы исследования. 
ВЛАДЕТЬ: 
- навыками поиска (в том числе с использованием информацион-

ных систем и баз банных) и критического анализа информации 
по тематике проводимых исследований. 

- навыками планирования научного исследования, анализа полу-
чаемых результатов и формулировки выводов  

ВЛАДЕТЬ: 
- навыками представления и продвижения результатов интеллек-

туальной деятельности 
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Раздел 2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП ВО 

 

Дисциплина «Иностранный язык» относится к базовой части образовательной про-
граммы (циклу Б.1.Б.1), является обязательной дисциплиной для всех образовательных 
программ аспирантуры, реализуемых в ПГТУ, и направлена на подготовку к сдаче канди-
датского экзамена по дисциплине «Иностранный язык».  

Настоящая Программа ориентирована на совершенствование владения иностранным 
языком аспирантами. Будучи основана на предшествующих результатах обучения, до-
стигнутых в рамках базовой программы курса иностранного языка для вузов неязыковых 
специальностей, она нацелена на овладение различными видами коммуникативной дея-
тельности в параметрах, превышающих пороговый уровень владения иностранным язы-
ком. 

Дисциплина изучается в 1-м и 2-м семестрах 1-го года обучения. 

Дисциплина является основой для продолжения формирования указанных компе-
тенций в следующих дисциплинах (практиках):  

Б.1.Б.2. История и философия науки (УК-6, ОПК-1); Б.1.В.2. Методика выполнения 
диссертационного исследования (УК-6, ОПК-1); Б.1.В.3. Современные проблемы анализа, 
синтеза, обработки сигналов и распознавания образов (УК-3, УК-6); Б.1.В.4. Современные 
сети системы и устройства радиотехники, радиоэлектроники и телекоммуникаций (УК-3, 

УК-6); Б.1.В.5. Радиотехника, в том числе системы и устройства телевидения / Системы 
сети и устройства телекоммуникаций (УК-3, УК-6), дисциплина по выбору Б.1.В.ДВ.1.. 
Математическое моделирование / Методы статистической обработки данных / Информа-
ционные технологии в науке и образовании (УК-3, УК-6, ОПК-1); Б.2.2. Научно-

исследовательская практика (ОПК-1); Б.3.1. Научно-исследовательская деятельность (УК-

3, УК-4, УК-6, ОПК-1); Б.3.2. Подготовка научно-квалификационной работы (диссерта-
ции) на соискание научной степени кандидата наук (УК-2). 

В результате освоения дисциплины аспирант должен: 

иметь представление об орфографической, орфоэпической, лексической, грамма-
тической и стилистической нормах изучаемого языка в пределах программных требова-
ний и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в 
форме устного и письменного общения; 

знать 
(а) лексику в объеме не менее 5500 лексических единиц с учетом вузовского мини-

мума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов научной специальности; 

(б) грамматику:  
Английский язык 
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические 
предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном 
и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции 
подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «до-
полнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с ин-
финитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного чле-
на; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном ска-
зуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. Модальные глаго-
лы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные комплек-
сы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в 
форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное уступительное или причи-
ны; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), this, these, 
do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-сопоставительные обороты (as ... 
as, not so ... as, the ... the). 

Немецкий язык 
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Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные предложе-
ния. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов придаточных 
предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. Распростра-
ненное определение. Причастие I с zu в функции определения. Приложение. Степени 
сравнения прилагательных. Указательные местоимения в функции замены существитель-
ного. Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные оборо-
ты в различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модаль-
ные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в раз-
личных типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. Модальные слова. 
Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). Трехчленный, двучленный и 
одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. 
Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и 
т.д. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения. 

Французский язык 
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложения. Союзы. Употребление личных форм глаголов в актив-
ном залоге. Согласование времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в значе-
нии пассивной формы. Безличные конструкции. Конструкции с инфинитивом: avoir а + 
infinitif; кtre а + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы глагола: инфи-
нитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, употребляемый с предлогами; ин-
финитивный оборот. Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; 
деепричастие; сложное причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. 
Условное наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и 
наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; местоимение среднего ро-
да lе, местоимения-наречия en и y. 

уметь  
(а) читать (реализуя навыки изучающего, ознакомительного, поискового и просмот-

рового чтения), понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную 
литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые стра-
новедческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки;  

(б) понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по спе-
циальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и про-
фессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 

владеть 
(а) умениями письма в пределах изученного языкового материала, в частности уметь 

составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме ре-
зюме (аннотации); написать сообщение или доклад по теме проводимого исследования; 

(б) монологической речью (презентация, сообщение, доклад на иностранном языке); 
диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в 
пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью. 

 

Перечисленные знания, умения и навыки направлены на формирование компетенций 
и достижение результатов освоения образовательной программы, указанных в разделе 1.2. 
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Раздел 3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕ-
ЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

(матрица распределения компетенций по разделам и темам дисциплины) 

№ Темы, разделы дисциплины 

Количество 
часов (включая 
подготовку к 

экзамену) 

Компетенции 

УК-

3 

УК-

4 
УК-6 

ОПК-

1 

Общее коли-
чество компе-

тенций 

1 

Раздел 1. Письменная область 
иноязычной коммуникации: 
рецептивная деятельность 
(чтение) и медиативная дея-
тельность (перевод) 

42 + + + + 4 

2 

Раздел 2. Письменная область 
иноязычной коммуникации: 
медиативная деятельность 
(интерпретация текстовой ин-
формации) 

28 + + + + 4 

3 

Раздел 3. Презентация как 
средство донесения информа-
ции 

10 + + + + 4 

4 
Раздел 4. Планирование и 
подготовка к презентации 

10 + + + + 4 

5 
Раздел 5. Материалы и обору-
дование 

10 + + + + 4 

6 
Раздел 6. Докладчик и ауди-
тория 

10 + + + + 4 

7 

Раздел 7. Письменная область 
иноязычной коммуникации: 
продуктивная деятельность 
(форматирование текста анно-
тации, реферата, создание тек-
ста презентации) 

54 + + + + 4 

8 

Раздел 8. Устная область ино-
язычной коммуникации: ре-
цептивная и интерактивная 
деятельность (аудирование и 
говорение) 

16 + + + + 4 

 Итого 180 

 

Раздел 4. ОПИСАНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

 

В процессе освоения курса «Иностранный язык» используются традиционные обра-
зовательные методы обучения, а также инновационные и информационные образователь-
ные технологии.  

 

Стратегический характер носят: 
1. Личностно-ориентированное обучение (ЛО), учитывающее способность человека 

к диалогу и конструктивному взаимодействию (реализуется в ходе лекционных занятий и 
самостоятельной работы, а также на индивидуальных консультациях). 

2. Компетентностно-ориентированное обучение (КО), нацеленное на результаты 
обучения, показателем которых является способность личности осуществлять эффектив-
ную деятельность (проявляется в проблемном характере изложения учебного материала.  

3. Технология развития критического мышления через чтение и письмо (РКМЧП), 
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направленная на развитие критического мышления через чтение и письмо (critical 

thinking). Технология направлена на формирование культуры чтения – умения ориентиро-
ваться в источниках информации, пользоваться разными стратегиями чтения, адекватно 
понимать прочитанное, сортировать информацию с точки зрения ее важности, «отсеи-
вать» второстепенную, критически оценивать новые знания, делать выводы и обобщения; 
стимулирование самостоятельной поисковой творческой деятельности, запуск механизмов 
самообразования и самоорганизации. 

4. Информационные технологии на базе Интернет-ресурсов (ИТ):  
• реализуют возможности самообразования (посредством электронной обучающей 

системы MOODLE);  
• используются для поиска и обработки информации; 
• усиливают мотивацию учебной деятельности; 
• способствуют значительному увеличению объема изучаемой информации и об-

легчают процесс ее систематизации; 
• углубляют процесс восприятия и повышают качество усвоения информации. 
Кроме того реализуются возможности таких видов и форм учебной деятельности, 

как: 
1. Лекции:  
• обзорная лекция (ОЛ), позволяющая знакомить с научно-понятийными и концеп-

туальными положениями всего курса или крупных его разделов, совмещая систематиза-
цию научных знаний с возможностью использования ряда ассоциативных связей в про-
цессе их осмысления. 

• лекция-визуализация (ЛВ), в ходе которой изложение содержания сопровождает-
ся презентацией (демонстрацией учебных материалов, представленных в различных зна-
ковых системах, в т.ч. иллюстративных, графических, аудио- и видеоматериалов). 

2. Внеаудиторная работа с целью самообразования (СОб), которая осуществляется 
дистанционно, и, под руководством преподавателя, нацеливает на самостоятельную по-
знавательную деятельность, способствуя совершенствованию ряда заданных компетент-
ностных и информационных умений. Используются активные и интерактивные формы 
взаимодействия, включая интернет-ресурсы (дистанционное обучение посредством си-
стемы MOODLE, консультации с преподавателем в режимах on-line и off-line, в чатах и 
форумах, самотестирование на тест-тренажере). 

 

Раздел 5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

5.1. Аннотации содержания дисциплины 

 

Аннотация дисциплины Б.1.Б.1. «Иностранный язык» 

 

Дисциплина Б.1.Б.1. «Иностранный язык» изучается обучающимися по всем образо-
вательным программам аспирантуры, реализуемым в ПГТУ. 

Дисциплина изучается на 1-м курсе. Общая трудоемкость дисциплины составляет 
180/5 часов/з.ед. Самостоятельная работа заключается в изучении лекционного и допол-
нительного материла, подготовке к текущему контролю, подготовке доклада / презента-
ции для выступления на семинарских занятиях, подготовке переводов аутентичных тек-
стов по теме исследования и реферативного перевода, подготовке к кандидатскому экза-
мену. 

В ходе изучения дисциплины осуществляется текущий контроль в форме контроля 
выполнения различных видов домашних заданий, что подтверждается аттестацией аспи-
рантов ежемесячно, а также промежуточный контроль в форме кандидатского экзамена. 

Целью изучения дисциплины является формирование следующих компетенций: 
УК-3 готовность участвовать в работе российских и международных исследователь-
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ских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач 

УК-4 готовность использовать современные методы и технологии научной комму-
никации на государственном и иностранном языках 

УК-6 способность планировать и решать задачи собственного профессионального и 
личностного развития 

ОПК-1 владение методологией теоретических и экспериментальных исследований в 
области профессиональной деятельности 

В ходе изучения дисциплины последовательно рассматриваются разделы: 

Раздел 1. Письменная область иноязычной коммуникации: рецептивная деятельность 
(чтение) и медиативная деятельность (перевод) 

Раздел 2. Письменная область иноязычной коммуникации: медиативная деятель-
ность (интерпретация текстовой информации) 

Раздел 3. Презентация как средство донесения информации 

Раздел 4. Планирование и подготовка к презентации 

Раздел 5. Материалы и оборудование 

Раздел 6. Докладчик и аудитория 

Раздел 7. Письменная область иноязычной коммуникации: продуктивная деятель-
ность (форматирование текста аннотации, реферата, создание текста презентации) 

Раздел 8. Устная область иноязычной коммуникации: рецептивная и интерактивная 
деятельность (аудирование и говорение) 

Основными стратегическими образовательными технологиями являются лекцион-
ные, практические занятия и самообучение, проводимые в следующих формах: лекции 
классические, лекции-визуализации, практикум классический, самообучение. 

В рамках указанных технологий применяются тактические образовательные техно-
логии: лекция-визуализация, информационные технологии (посредством электронной 
обучающей системы MOODLE), самообучение. 

 

5.2.Учебно-тематический план изучения дисциплины 

 

№ 
Наименование разделов 

дисциплины, тем 

Виды учебной работы и их трудоемкость 

(кол-во часов)* Формы кон-
троля лекции 

практ. 
занятия 

лабор. 
занятия 

СР Всего 

1. Раздел 1. Письменная 
область иноязычной 
коммуникации: рецеп-
тивная деятельность 
(чтение) и медиативная 
деятельность (перевод) 

6 6  30 42 Перевод тек-
ста. 
Проверка вы-
полнения за-
даний э-курса, 
кандидатский 
экзамен 

2. Раздел 2. Письменная 
область иноязычной 
коммуникации: медиа-
тивная деятельность 

(интерпретация тексто-
вой информации) 

4 4  20 28 Рефератив-
ный перевод. 
Терминоло-
гический сло-
варь. Провер-
ка выполне-
ния заданий 
э-курса, кан-
дидатский 
экзамен  

3. Раздел 3. Презентация 
как средство донесения 
информации 

 4  6 10 Устный 
опрос. 

Тест, канди-
датский экза-
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мен 

4. Раздел 4. Планирование 
и подготовка к презен-
тации 

 4  6 10 Устный 
опрос. 

Круглый стол, 

кандидатский 
экзамен 

5. Раздел 5. Материалы и 
оборудование 

 4  6 10 Устный 
опрос. 

Case study, 

кандидатский 
экзамен 

6. Раздел 6. Докладчик и 
аудитория 

 4  6 10 Устный 
опрос. Дело-
вая игра, кан-
дидатский 
экзамен 

7. Раздел 7. Письменная 
область иноязычной 
коммуникации: продук-
тивная деятельность 
(форматирование текста 
аннотации, реферата, 
создание текста презен-
тации) 

4 10  40 54 Проверка тек-
стов состав-
ленных анно-
таций. Пуб-
личная защи-
та презента-
ций. , канди-
датский экза-
мен 

8. Раздел 8. Устная об-
ласть иноязычной ком-
муникации: рецептив-
ная и интерактивная 
деятельность (аудиро-
вание и говорение) 

 4  12 16 Проверка вы-
полнения за-
даний э-курса.  
Вопросно-

ответная бе-
седа, канди-
датский экза-
мен 

Итого (включая подготовку 
к экзамену) 

14 40 - 126 180  

 

5.3. План лекционных занятий 
 

№№ 

п/п 

Наименование 
раздела/темы 
дисциплины 

Темы и краткое содержание лекций 

Кол. 
час. 

1.  Раздел 1. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: ре-
цептивная дея-
тельность (чтение) 
и медиативная де-
ятельность (пере-
вод) 

1. Чтение как процесс восприятия и обработки информации. 
Текст как источник и носитель информации. Структурно-

смысловая организация текста. Единицы текста. 
2. Коммуникативная функция знаменательных слов как базо-
вых единиц текста.  
3. Имена. Грамматическая маркировка существительных, при-
лагательных, числительных и местоимений; правила их соче-
таемости. Выявление границ именных словосочетаний (имен-
ных групп) в контексте текста. Определение функций слов – 

компонентов именной группы.  
4. Наречия. Распознавание наречий и определение их комму-
никативной функции в составе именной группы. 
5. Предлоги. Распознавание информации на уровне предлож-
ных фраз с опорой на обобщенно-логическое значение предло-
га. 

6 
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6. Глаголы. Грамматическая маркировка и коммуникативная 
функция. Выявление границ глагольных словосочетаний (гла-
гольных групп) в контексте текста. Распознавание глагольных 
и глагольно-именных словосочетаний. Распознавание наречий 
и определение их коммуникативной функции в составе гла-
гольной группы. 

2.  Раздел 2. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: меди-
ативная деятель-
ность (интерпре-
тация текстовой 
информации) 

1. Предложение как единица текста. Типы предложений и осо-
бенности их структурно-смысловой организации. 
2. Простая структура предложения. Распределение информа-
ции в границах простой структуры. Выявление именного и 
глагольного блоков в структуре предложения и определение 
их коммуникативной функции. 
3. Усложненная структура предложения. Приемы выявления 
усложненной структуры, типы усложнений и их информатив-
ные особенности. Технология считывания информации с опо-
рой на обобщенно-логическое значение союзов и функцию 
смысловых компонентов усложненного предложения. 
4. Сложная структура предложения: координация и суборди-
нация частей предложения; особенности их структурно-

смысловой организации. Технология считывания информации 
с опорой на обобщенно-логическое значение союзов и функ-
цию смысловых компонентов сложного предложения. 

4 

3.  Раздел 7. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: про-
дуктивная дея-
тельность (форма-
тирование текста 
аннотации) 

Тема 1.  
1. Абзац как смысловой фрагмент и композиционная состав-
ляющая текста.  
2. Средства связности и формы сцепления предложений в гра-
ницах абзаца. 
3. Типы абзацев, их структурно-смысловая организация и дис-
курсивные характеристики.  
4. Характер информации и особенности ее распределения в 
рамках абзаца: выявление ключевых предложений.  
Тема 2.  
5. Текст как продукт письменной коммуникации и особенно-
сти его композиционной организации.  
6. Способы анализа, обработки и интерпретации содержания 
текста.  
7. Технология беглого чтения. Алгоритмы деятельности при 
просмотровом, поисковом и ознакомительном чтении. 
8. Составление и форматирование текста аннотации на рус-
ском и английском языках. 

4 

  Итого: 14 

 

5.4. План практических занятий 
 

№ 

п/п 

Наименование 
раздела/темы 
дисциплины 

Темы и краткое содержание занятия 
Кол. 
час. 

1.  Раздел 1. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: ре-
цептивная дея-
тельность (чтение) 
и медиативная 
деятельность (пе-
ревод) 

Обучение технологии беглого и изучающего чтения. Проверка 
переводов, анализ грамматических явлений. 

6 
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2.  Раздел 2. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: меди-
ативная деятель-
ность (интерпре-
тация текстовой 
информации) 

Выполнение реферативного перевода иноязычной информа-
ции, полученной из текстов, отражающих научные интересы 
аспиранта. Составление терминологического словаря. 
 

4 

3.  Раздел 3. Презен-
тация как сред-
ство донесения 
информации  

 

Характерные черты презентации. Критерии эффективности 
презентации. Визуальное оформление высказываний.  
 4 

4.  Раздел  4. Плани-
рование и подго-
товка к презента-
ции 

Определение целей презентации. Анализ аудитории.  
Планирование содержания и подбор материала.  
Структурирование презентации.  
 

4 

5.  Раздел  5. Мате-
риалы и оборудо-
вание 

Средства презентации и их использование при оформлении 
жности и 

преимущества использования.  
4 

6.  Раздел 6. Доклад-
чик и аудитория 

Психологические аспекты презентации. Невербальные компо-
ненты презентации, экспрессия жестов. Вокальные характери-
стики речи. и-
ки снижения негативного влияния стресса. Вопросы слушате-
лей и ответы докладчика.  

4 

7.  Раздел 7. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: про-
дуктивная дея-
тельность (форма-
тирование текста 
аннотации, созда-
ние текста презен-
тации) 

Составление и форматирование текстов аннотаций на ино-
странном языке. Подготовка выступления-презентации по теме 
исследования. 

10 

8.  Раздел 8. Устная 
область иноязыч-
ной коммуника-
ции: рецептивная 
и интерактивная 
деятельность 
(аудирование и 
говорение) 

Совершенствование навыков монологической и диалогической 
речи. 
 

4 

  Итого: 40 

 

5.5. Самостоятельная работа обучающихся 
 

№ 

п/п 

Наименование 
раздела/темы 
дисциплины 

Темы и краткое содержание работы 
Кол. 
час. 

Форма кон-
троля / отче-

та 

1.  Раздел 1. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: ре-
цептивная дея-
тельность (чтение) 

Электронный поиск иноязычной текстовой 
информации (монографии, статьи, доклады), 
связанной с научными интересами аспиран-
та. Отбор и систематизация полученных ма-
териалов в рамках темы диссертационного 
исследования. Перевод отобранных аутен-

30 

Перевод тек-
ста. 
Проверка вы-
полнения за-
даний э-

курса, канди-
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и медиативная 
деятельность (пе-
ревод) 

тичных материалов.  
Работа с материалами э-курса 

Выполнение обучающих, тренировочных, 
контрольных заданий и тестовых заданий.  

датский экза-
мен 

2.  Раздел 2. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: меди-
ативная деятель-
ность (интерпре-
тация текстовой 
информации) 

Оформление реферативного перевода. Работа 
над текстом доклада-презентации. Составле-
ние терминологического словаря.  
Работа с материалами э-курса 

Выполнение обучающих, тренировочных, 
контрольных заданий и тестовых заданий.  
Работа на тест-тренажере. 
 

20 

Рефератив-
ный перевод. 
Терминоло-
гический 
словарь. 
Проверка 
выполнения 
заданий э-

курса , кан-
дидатский 
экзамен 

3.  Раздел 3. Презен-
тация как сред-
ство донесения 
информации  

Подготовка к практическим занятиям. Работа 
с источниками. 

6 

Устный 
опрос. 

Тест, канди-
датский экза-
мен 

4.  Раздел  4. Плани-
рование и подго-
товка к презента-
ции 

Подготовка к практическим занятиям. Работа 
с источниками. 

6 

Устный 
опрос. 

Круглый 
стол, канди-
датский экза-
мен 

5.  Раздел  5. Мате-
риалы и оборудо-
вание 

Подготовка к практическим занятиям. Работа 
с источниками. 

6 

Устный 
опрос. 

Case study, 

кандидатский 
экзамен 

6.  Раздел 6. Доклад-
чик и аудитория 

Подготовка к практическим занятиям. Работа 
с источниками.  

6 

Устный 
опрос. Дело-
вая игра, кан-
дидатский 
экзамен 

7.  Раздел 7. Пись-
менная область 
иноязычной ком-
муникации: про-
дуктивная дея-
тельность (форма-
тирование текста 
аннотации, созда-
ние текста презен-
тации) 

Практика анализа, интерпретации и обработ-
ки иноязычной текстовой информации. 
Создание и форматирование текстов аннота-
ций на иностранном языке в рамках темы 
исследования.  
Подготовка доклада-презентации. 40 

Проверка 
текстов со-
ставленных 
аннотаций. 
Публичная 
защита пре-
зентаций. , 
кандидатский 
экзамен 

8.  Раздел 8. Устная 
область иноязыч-
ной коммуника-
ции: рецептивная 
и интерактивная 
деятельность 
(аудирование и 
говорение) 

Подготовка материалов по предложенным 
темам для совершенствования навыков уст-
ной коммуникации (в рамках тематики, свя-
занной с профессиональным общением).  

12 

Проверка вы-
полнения за-
даний э-

курса.  Во-
просно-

ответная бе-
седа, канди-
датский экза-
мен 

  Итого, включая подготовку к экзамену: 126  
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Раздел 6. ФОРМЫ КОНТРОЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

При изучении дисциплины «Иностранный язык» обучающимися по всем образова-
тельным программам аспирантуры, реализуемых в ПГТУ, в 1-м и 2-м семестре контроль 
предполагает текущую аттестацию и контроль сформированности компетенций. 

 

Текущая оценка работы обучающихся в семестре включает выполнение различных 
видов домашних заданий, что подтверждается аттестацией аспирантов ежемесячно. 

 

Промежуточная аттестация сформированности компетенций осуществляется в 
виде экзамена в форме кандидатского экзамена по дисциплине «Иностранный язык», на 
котором проверяется конечный уровень соответствующих умений и навыков. Процедура 
проведения экзамена, критерии допуска и рекомендуемая для подготовки литература 
представлены в Программе кандидатского экзамена по дисциплине «Иностранный язык». 

Оценочные средства дисциплины, включающие в себя Программу кандидатского эк-
замена, методические рекомендации по подготовке к экзамену, а также критерии оцени-
вания планируемых результатов обучения приведены в Приложении 1. 

 

Раздел 7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ 

 

7.1. Основная и дополнительная литература 
 

 

№ 

п/п 

Автор Наименование 

Год 
изда-
ния 

Количе-
ство 

экземпля-
ров, име-
ющихся в 
библио-
теке, или 
ссылка на 

ЭБС 

ОСНОВНАЯ ЛИТЕРАТУРА 

Английский язык 

1 Тер-Авакян, И.В. 
Английский язык: Грамматика для чте-
ния. Часть I. (Учебное пособие). Йошкар-

Ола: Мар ГТУ, 2005. 
2005 201 

2 Тер-Авакян, И.В. 
Английский язык: Грамматика для чте-
ния.  Часть II. (Учебное пособие). Йош-
кар-Ола: Мар ГТУ, 2005. 

2005 240 

3 Тер-Авакян, И.В. 

Английский язык: Грамматика для чте-
ния. Часть I. 2-е издание, переработанное 
и дополненное. 
(Учебное пособие). Йошкар-Ола: Мар 
ГТУ, 2011. 

2011 195 

4 Тер-Авакян, И.В. 

Английский язык [Электронный ресурс] : 
словарь-справочник общенауч. лексики / 
И. В. Тер-Авакян. - Йошкар-Ола : 
МарГТУ, 2007. - 154 с. - (Английский 
язык). 

2007 101+ЭР 
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5 Тер-Авакян, И.В. 

Английский язык : чтение и обработка 
информации [Электронный ресурс] : 
учеб. пособие для аспирантов и соиска-
телей / И. В. Тер-Авакян. - Йошкар-Ола : 
МарГТУ, 2007. 

2007 160+ЭР 

6 Чередниченко, О.И.  

The Language of Presentations: учебное 
пособие по английскому языку. – Йош-
кар-Ола: ПГТУ, 2012. – 104 с. 
https://portal.volgatech.net/books/CHeredni

chenko_Language.pdf 

2012 94+ЭР 

7 Абросимов, А.П. 

Английский язык. Научно-технический 
перевод: [учебное пособие] / А.П. Абро-
симов, М.В. Смоленцева; М-во образова-
ния и науки РФ, ГОУ ВПО "Мар. гос. 
техн. ун-т". - Йошкар-Ола: МарГТУ 

2010 91 

8 Кузьминых, Ж.О. 

Making the most of academic conferences: a 

guide for graduate student participants = Как 
подготовиться к зарубежной научной 
конференции: в помощь магистрантам и 
аспирантам: уч. пособие / Ж.О. Кузьми-
ных. Йошкар-Ола: МарГТУ, 2012. - 108 с. 

2012 152 

9 Турук, И.Ф. 

Communicate in English [Электронный ре-
сурс] : практикум / И.Ф. Турук, Т.М. 
Гулая. — Электрон. текстовые данные. — 

М. : Евразийский открытый институт, 
2010. — 112 c. 

http://www.iprbookshop.ru/11188.htmlooks 

2010 ЭР 

10 Viney, P. 

Survival English. International Communica-

tion for Professional People [Текст] / Peter 

Viney, [Ortenila Curtin]. - New edition. - 

Oxford: Macmillan, 2004. - 95 c.: il. + 1 CD-

ROM  

2009 42 

Немецкий язык 

1 Braunert, Jorg. 

Unternehmen Deutsch [Text] : aufbaukurs 

Lehrbuch / Jorg Braunert, Wolfram Schlen-

ker. - Stuttgart : Ernst Klett Sprachen, 2006. 

2006 21 

2 Braunert, Jorg. 

Unternehmen Deutsch [Текст] : aufbaukurs 

Arbeitsbuch / Jorg Braunert, Wolfram 

Schlenker. - Stuttgart : Ernst Klett Sprachen, 

2006. 

2006 19 

3 Синев, Р.Г.  Грамматика немецкой научной речи: 
практическое пособие. – М.: Готика 

1999 20 

4 Агачева, С.В. 

Deutsche Grammatik [Электронный ре-
сурс] : cб. граммат. правил и упражнений 
по нем. яз. / [сост. С. В. Агачева]. - Йош-
кар-Ола : МарГТУ, 2008. 
https://portal.volgatech.net/books/agacheva-

Deutsche_Grammatik.pdf 

2008 178+ЭР 

5 Калачева, Т.С.  

Lernen durch Reisen: сб. заданий для раз-
вития навыков разговорной речи / Сост. 
Т.С. Калачева, С.А. Шокурова. – Йош-
кар-Ола: МарГТУ 

2008 228 



16 

 

6 Агачева, С.В. 

Testet euer Deutsch: сб. тестовых заданий 
и упражнений по немецкому языку / 
Сост. С.В. Агачева. – Йошкар-Ола: 
МарГТУ 

2009 101 

7 Борисенко, Н.Ф. Борисенко Н.Ф. Бизнес-курс немецкого 
языка. – Киев 

2007 45 

8 Агачева, С.В.  
Немецкий язык для аспирантов и соиска-
телей / Сост. С.В. Агачева, Е.Г. Ельмеке-
ева. – Йошкар-Ола: МарГТУ 

2002 40 

Французский язык 

1 Болдина, Л.А.  Бизнес-курс французского языка. – Ро-
стов р/Д 

2006 50 

2 Полянчук О.Б.  

Французский язык для аспирантов гума-
нитарных факультетов: Учебное пособие. 
- Воронеж: Изд-во ВГУ 

http://window.edu.ru/resource/121/40121 

2003 ЭР 

3 Баева, Л.И. 

Французский язык для аспирантов и со-
искателей [Текст] / [сост.: Г.А. Макарова, 
Л.И. Баева]. - Йошкар-Ола: МарГТУ,. - 36 

c. 

2004 4 

4 Фененко, Н.А.  

Французский язык: Учебное пособие для 
аспирантов, соискателей и научных ра-
ботников естественных факультетов. 
Часть 1. - Воронеж: Изд-во ВГУ 

http://window.edu.ru/resource/149/40149 

2003 ЭР 

 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА 

Английский язык 

1 Филипчук, О.В. Английский язык. English test trainig: сб. 
упражнений для самостоят. работы сту-
дентов 1 курса всех специальностей / 
[сост.: О.В. Филипчук, О.И. Чередничен-
ко]. - Йошкар-Ола: МарГТУ 

2006 451 

2 Вейзе, А.А. Перевод технической литературы с ан-
глийского языка на русский. 1997. 

1997 11 

3 Крупаткин, Я.А. Крупаткин, Я.А. Читайте английские 
научные тексты. Курс для начинающих. 
1991. 

1991 3 

4 Митусова, О.А. Митусова, О.А. Английский для аспи-
рантов. – Ростов н/Д: изд-во «Феникс», 
2003.  

2003 4 

Немецкий язык 

1 Агачева, С.В. 

Deutsche Grammatik: сб. грамматических 
правил и упражнений по немецкому язы-
ку / Сост. С.В. Агачева. – Йошкар-Ола: 
МарГТУ  

2008 169 

2 Агачева, С.В. 

Testet euer Deutsch: сб. тестовых заданий 
и упражнений по немецкому языку / 
Сост. С.В. Агачева. – Йошкар-Ола: 
МарГТУ  

2009 113 

3 Борисенко, Н.Ф.  Бизнес-курс немецкого языка. – Киев,  2007 10 



17 

 

4 Калачева, Т.С.  

Lernen durch Reisen: сб. заданий для раз-
вития навыков разговорной речи / Сост. 
Т.С. Калачева, С.А. Шокурова. – Йош-
кар-Ола: МарГТУ 

2008 228 

5 Синев, Р.Г. Грамматика немецкой научной речи: 
практическое пособие. – М.: Готика  

1999 20 

6 Косилова, М.Ф. 

Специальный курс грамматики немецко-
го языка для перевода научной и техни-
ческой литературы. – М.: Изд-во Моск. 
Ун-та 

1994 2 

Французский язык 

1  
Грамматика французского языка 

http://www.studyfrench.ru/support/tutorial/ 
 ЭР 

 

7.2. Учебно-методические разработки 
 

Входят в перечень обязательной и дополнительной литературы. 

 

7.3. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 
 

№
№ 
п/п 

Библиографическое описание 
Ссылка на информационный ре-

сурс  

1 Единое окно доступа к образовательным ресурсам http://window.edu.ru/  

2 ЭБС ПГТУ https://www.volgatech.net/electron

ic-library-system-of-volgatech/  

3 ЭБС «Лань» https://e.lanbook.com/  

4 ЭБС IPRBooks http://www.iprbookshop.ru/  

5 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU http://elibrary.ru  

6 Научная электронная библиотека «Киберленинка» http://cyberleninka.ru/  

7 SpringerOpen https://www.springeropen.com/  

 

7.4. Периодические издания 
 

 

№ 

п/п 

Наименование 

1 
Научный журнал Research.eu (английская, немецкая, французская версии)  
Серия Focus  

2 
Научный журнал Research.eu (английская, немецкая, французская версии)  
Серия Results  

 

Раздел 8. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И МАТЕРИАЛЬНО-

ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА 

 

8.1. Информационные технологии 
 

№№ 
п/п 

Перечень лицензионного программного обеспечения. Реквизиты подтверждающе-
го документа 

1. 

— Microsoft Access (Подтверждение лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Office Standard (Подтверждение лицензии: Лицензия №66059532 OPEN 
96044930ZZE1711); 

— Microsoft Project Professional (Подтверждение лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Visio Professional (Подтверждение лицензии: Лицензия №700524030); 
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— Microsoft Visual Studio Enterprise (Подтверждение лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Windows Enterprise (Подтверждение лицензии: Лицензия №700524030); 
— Агент Dr.Web (Подтверждение лицензии: Лицензия №LBW-BC-12M-1600-B1); 

— Комплект ГАРАНТ-Мастер (Подтверждение лицензии: Лицензия №12-40272-000898); 

— Комплект ПО для решения основных пользовательских задач (Подтверждение лицензии: Сво-
бодно распространяемое ПО); 
— Справочная правовая система "Консультант Плюс" (Подтверждение лицензии: Договор № 
РДД_8001_п, № РДД_8002_п); 
— Abbyy Lingvo х3 Английская версия. (Лицензия №65871); 
— Cambridge Preparation for the TOEFL Test 4th Edition (Лицензия №Комплект дисков); 

— Heinemann TOEFL. Курс подготовки к экзамену и практические тесты (Jewel); 

 

8.2. Материально-техническая база 

 

№№ 
п/п 

Наименование оборудованных учебных ка-
бинетов, объектов для проведения занятий с 

перечнем основного оборудования 

Перечень лицензионного программно-
го обеспечения. Реквизиты подтвер-

ждающего документа 
1. Лекционная аудитория вуза, Корпус 1, 

ауд. 403 

— Автоматические системы затемнения, 2 шт.; 
— Комплект мебели для учебного процесса на  
     82 посадочных мест; 
— Крепление для м/м проектора  
     универсальное; 
— Микшер с усилителем ALTO PBM8.250; 
— Монитор VS VA2013W 20" LCD, 2 шт.; 
— Проектор мультимедийный Hitachi CP-  

     X809; 

— Экран настенный с электроприводом  
     400*300 

— Microsoft Access (Подтверждение лицензии: 
Лицензия №700524030); 
— Microsoft Office Standard (Подтверждение 
лицензии: Лицензия №66059532 OPEN 
96044930ZZE1711); 

— Microsoft Project Professional (Подтвержде-
ние лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Visio Professional (Подтверждение 
лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Visual Studio Enterprise (Подтвер-
ждение лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Windows Enterprise (Подтвержде-
ние лицензии: Лицензия №700524030); 
— Агент Dr.Web (Подтверждение лицензии: 
Лицензия №LBW-BC-12M-1600-B1); 

— Комплект ГАРАНТ-Мастер (Подтвержде-
ние лицензии: Лицензия №12-40272-000898); 

— Комплект ПО для решения основных поль-
зовательских задач (Подтверждение лицензии: 
Свободно распространяемое ПО); 
— Справочная правовая система "Консультант 
Плюс" (Подтверждение лицензии: Договор № 
РДД_8001_п, № РДД_8002_п); 

2. Специализированная аудитория «Иностран-
ных языков», Корпус 1, ауд. 434 

— Видеомагнитофон JVC HR-J79; 

— Комплект мебели для учебного процесса; 
— Магнитола с CD плеером LG LPC-53; 

— Стенка ДОH; 

 

3. Специализированная аудитория «Иностран-
ных языков», Корпус: I, Номер: 503 

— Доска маркерная 120х240 см; 
— Комплект мебели для учебного процесса; 
— Монитор Benq GL2250; 
— Проектор мультимедийный Hitachi  СР-

RX93; 

— Систем.блок Р-Athlon64 Х2 
6000/1024*2Mб/320 
Gb/клавиатура+мышь+коврик; 

— Microsoft Access (Лицензия №700524030); 
— Microsoft Office Standard (Лицензия 
№66059532 OPEN 96044930ZZE1711); 
— Microsoft Project Professional (Лицензия 
№700524030); 
— Microsoft Visio Professional (Лицензия 
№700524030); 
— Microsoft Visual Studio Enterprise (Лицензия 
№700524030); 
— Microsoft Windows Enterprise (Лицензия 
№700524030); 
— Агент Dr.Web (Лицензия №LBW-BC-12M-

1600-B1); 

— Комплект ПО для решения основных поль-
зовательских задач (Лицензия №Свободно 
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распространяемое ПО); 
— Справочная правовая система "Консультант 
Плюс" (Лицензия №Договор № РДД_8001_п, 
№ РДД_8002_п); 

4. Специализированная аудитория «Иностран-
ных языков», Корпус: I, Номер: 505 

— Доска маркерная 120х240 см; 
— Комплект мебели для учебного процесса; 
— Персональный компьютер 3 Safe RAY S333; 
— Проектор мультимедийный Hitachi CP-ЕX250 
с креплением; 

— Microsoft Access (Лицензия №700524030); 
— Microsoft Office Standard (Лицензия 
№66059532 OPEN 96044930ZZE1711); 

— Microsoft Project Professional (Лицензия 
№700524030); 
— Microsoft Visio Professional (Лицензия 
№700524030); 
— Microsoft Visual Studio Enterprise (Лицензия 
№700524030); 
— Microsoft Windows Enterprise (Лицензия 
№700524030); 
— Агент Dr.Web (Лицензия №LBW-BC-12M-

1600-B1); 

— Комплект ПО для решения основных поль-
зовательских задач (Лицензия №Свободно 
распространяемое ПО); 
— Справочная правовая система "Консультант 
Плюс" (Лицензия №Договор № РДД_8001_п, 
№ РДД_8002_п); 

5. Аудитории вуза: Лингафонный кабинет, 

Корпус 3, ауд. 308 

— Видеомагнитофон Panasonic NV-SJ230; 

— Доска маркерная 100*200см; 
— Коммутатор СомрехSwitch DS2216; 
— Комплект мебели для учебного процесса; 
— Кондиционер LG  S07LHK, 2 шт.; 
— Монитор 19" LG Flatron; 
— Монитор Benq GL2250; 
— Муз.центр PHILIPS MZ 9; 
— Мультимед.лингаф.комплект RINEL LINGO; 
— МФУ  Сanon i-SENSYS MF4018; 

— ПК RAY S902.4(клав.,мышь оп-
тич.,пачкорд,ИДТО ,монитор 21,5 " View Soniс 

VA2248-LEG; 

— ПК RAY В314.4(клав.,мышь 

оптич.,пачкорд,SVEN AP-640 ,монитор 19 " 

Samsung B1940R BMB, 14 шт.; 

— Пусковой ком-т к кондиционеру LG, 2 шт.; 
— Сумка Hitachi; 
— Экран настенный 200х200; 

— Abbyy Lingvo х3 Английская версия. (Ли-
цензия №65871); 
— Cambridge Preparation for the TOEFL Test 

4th Edition (Лицензия №Комплект дисков); 

— Heinemann TOEFL. Курс подготовки к эк-
замену и практические тесты (Jewel); 

— Microsoft Access (Лицензия №700524030); 
— Microsoft Office Standard (Лицензия 

№66059532 OPEN 96044930ZZE1711); 
— Microsoft Project Professional (Лицензия 

№700524030); 
— Microsoft Visio Professional (Лицензия 

№700524030); 
— Microsoft Visual Studio Enterprise (Лицензия 

№700524030); 
— Microsoft Windows Enterprise (Лицензия 

№700524030); 
— Агент Dr.Web (Лицензия №LBW-BC-12M-

1600-B1); 

— Комплект ПО для решения основных поль-
зовательских задач (Лицензия №Свободно 

распространяемое ПО); 

— Справочная правовая система "Консультант 

Плюс" (Лицензия №Договор № РДД_8001_п, 

№ РДД_8002_п); 

6. Зал для самостоятельной работы обучаю-
щихся, Корпус: I, Номер: 241 

— Комплект мебели для учебного процесса; 
— Компьютер RAMEC GALE Custom i3-

3200/4ГБ/ монитор LCD 21.5", клавиат.,мышь, 4 
шт.; 
— Монитор 19" ViewSonic TFT 19" VA916, 3 
шт.; 
— Монитор 19"Samsung 940N (LKSB) TFT, 2 
шт.; 
— ПК Н404,2 420W/Intel Core i3 
540/клав.,мышь,монит. V173DObmd, 3 шт.; 
— Принтер НР LJ 1015; 
— Принтер HP LaserJet Pro Р1102 RU; 

— Microsoft Visio Professional (Подтверждение 
лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Visual Studio Enterprise (Подтвер-
ждение лицензии: Лицензия №700524030); 
— Microsoft Windows Enterprise (Подтвержде-
ние лицензии: Лицензия №700524030); 
— Агент Dr.Web (Подтверждение лицензии: 
Лицензия №LBW-BC-12M-1600-B1); 

— Комплект ГАРАНТ-Мастер (Подтвержде-
ние лицензии: Лицензия №12-40272-000898); 

— Комплект ПО для решения основных поль-
зовательских задач (Подтверждение лицензии: 
Свободно распространяемое ПО); 
— Справочная правовая система "Консультант 
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— Систем.блок Р-Athlon64 Х2 
6000/1024*2Mб/320 
Gb/клавиатура+мышь+коврик; 
— Сканер Metrologic MS9520; 
— Сканер штрих - кода HoneyWell MS 9540 
Voyager USB, 3 шт.; 
— Сканер штрих - кодов Metrologic MS 9540 

Vovager USB; 

Плюс" (Подтверждение лицензии: Договор № 
РДД_8001_п, № РДД_8002_п); 
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Приложение 1 

 

Оценочные средства по дисциплине 

 

 

 

ПРОГРАММА КАНДИДАТСКОГО ЭКЗАМЕНА 

по дисциплине  
«Иностранный язык» 

 

Программа составлена в соответствии с Программой-минимум кандидатско-
го экзамена, утвержденной приказом Министерства образования и науки РФ от 
08.10.2007г.  № 274,  Положением о подготовке научно-педагогических кадров в 
аспирантуре в Поволжском государственном технологическом университете, учеб-
ными планами подготовки аспирантов в ФГБОУ ВПО «ПГТУ» по основным обра-
зовательным программам подготовки научно-педагогических кадров в аспиранту-
ре. 
  

 

1. Общие положения   
  

 Кандидатский экзамен по иностранному языку является составной частью аттеста-
ции научных и научно-педагогических кадров в системе профессионального образования 
Российской Федерации, сдача кандидатского экзамена обязательна для присуждения уче-
ной степени кандидата наук.  
 Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится два раза в год в сроки, 
устанавливаемые ректором университета (как правило, в феврале и августе). При необхо-
димости кандидатский экзамен может быть принят вне сроков сессии. Кафедра иностран-
ных языков уведомляет отдел аспирантуры университета о времени и месте проведения 
экзамена и консультации для экзаменующихся.  
 К компетенциям, сформированным в процессе освоения программы подготовки и 
проверяемым на кандидатском экзамене по иностранному языку, относятся:  
 1. Умение свободно читать оригинальную литературу по специальности на ино-
странном языке, предполагающее овладение такими подвидами чтения, как просмотровое, 
ознакомительное и изучающее, совершенствование навыков беглого чтения вслух и быст-
рого (ускоренного) чтения про себя, а также чтения с использованием словаря. Умение 
вычленять опорные смысловые блоки, находить логические связи. 
 2. Умение оформлять извлеченную информацию в удобной для практического ис-
пользования форме в виде переводов (устных и письменных) с иностранного языка на 
родной, аннотаций, рефератов с учетом особенностей научного стиля изучаемого ино-
странного языка, а также лексико-грамматических и стилистических норм русского языка. 
 3. Умение вести беседу, делать сообщения и презентации на иностранном языке на 
темы, связанные со специальностью и научной работой аспиранта, а также на социальные 
и бытовые темы.  
 

2. Требования для допуска к экзамену 

  

 К кандидатскому экзамену допускаются аспиранты (в случае экстерната - соиска-
тели), выполнившие программу подготовки и представившие следующие материалы: 
 

 реферативный перевод на русский язык аутентичных текстов по проблемам 
диссертационного исследования (объем исходных текстов - 150 000 / 70 000 печатных 
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знаков для очной и заочной форм обучения, соответственно; объем итоговой работы  ~ 
25 000 печатных знаков);  

 презентацию переведенных материалов на конференции;   
 терминологический словарь к переведенным источникам;  
 тексты  

а) переведенных источников, вошедших в реферативный перевод, и  
б) публикаций объемом 50 000 / 30 000 печатных знаков для очной и заоч-
ной форм обучения, соответственно, не вошедших в реферативный перевод, 
для работы на экзамене.  

 

Для допуска к экзамену аспирант (соискатель) должен также выполнить тест.  
 

3. Структура, содержание и критерии оценивания экзаменационных ответов  
 

 Экзаменационный билет состоит из 4 вопросов: 
1. Письменный перевод научного текста на русский язык без словаря. Объем 

текста – 1 000 печатных знаков. Время выполнения – 30 минут. Материалом для перевода 
является фрагмент подобранной и переведенной в процессе обучения в аспирантуре ори-
гинальной монографической литературы и / или специальных научных статей по тематике 
диссертационного исследования аспиранта (соискателя).  

2. Составление аннотации научного текста. Объем – 4000-5000 печатных зна-
ков. Время выполнения работы – 40 минут. Материалом для аннотирования является 
фрагмент подобранной и переведенной в процессе обучения в аспирантуре оригинальной 
монографической литературы и / или специальных научных статей по тематике диссерта-
ционного исследования аспиранта (соискателя).  

3. Ознакомительное чтение незнакомого оригинального текста по широкой об-
ласти научного исследования аспиранта (соискателя). Объем – до 2000 печатных знаков. 
Время выполнения задания – 3-5 минут. Форма проверки – передача основного содержа-
ния текста на русском языке.  

4. Вопросно-ответная беседа на иностранном языке, связанная с подготовкой в 
аспирантуре и научной работой аспиранта (соискателя).  

При ответе на первый вопрос учитывается общая адекватность перевода, отсут-
ствие смысловых искажений, соответствие норме и узусу языка перевода, включая упо-
требление терминов. Аспирант должен продемонстрировать умение читать оригинальную 
литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые стра-
новедческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 
 При ответе на второй вопрос оценивается умение проводить обобщение и анализ 
основных положений предъявленного научного текста с учетом содержательности, логич-
ности, смысловой и структурной завершенности, нормативности высказывания.  
 При ответе на третий вопрос оценивается умение в течение короткого промежутка 
времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные поло-
жения автора, а также объем и правильность извлеченной информации. 
 При ответе на четвертый вопрос аспирант должен продемонстрировать владение 
подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и 
диалогической речью в ситуации официального общения. Оценивается содержательность, 
адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и 
структурная завершенность, нормативность речи.  
 

Оценка “отлично” выставляется, если 
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перевод выполнен адекватно, в нем отсутствуют смысловые искажения, он соответствует 

норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов; аннотация полностью со-
ответствует требованиям; содержание текста для просмотрового чтения передано адек-
ватно; ответы на вопросы являются полными, логичными и связными; практически отсут-
ствуют  грамматические ошибки (1-2 незначительные по каждому аспекту). 

 
Оценка “хорошо” выставляется, если  
перевод, в целом, выполнен адекватно, в нем отсутствуют смысловые искажения, он соот-
ветствует норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов; аннотация, в 
основном, соответствует требованиям; содержание текста для просмотрового чтения пе-
редано адекватно, но не в полном объеме; ответы на вопросы являются полными, логич-
ными и связными; допущены грамматические ошибки (2-3 по каждому аспекту, не за-
трудняющие понимание). 

   
Оценка “удовлетворительно” выставляется, если  
перевод выполнен полностью, в нем допущены смысловые искажения и / или пропуски 
информации, он соответствует норме и узусу языка перевода, включая употребление тер-
минов; аннотация не полностью соответствует требованиям; содержание текста для про-
смотрового чтения передано в усеченном объеме и / или с искажениями; ответы на вопро-
сы являются односложными; допущены грамматические ошибки (3-4 по каждому аспекту, 
иногда затрудняющие понимание). 

 

Оценка “неудовлетворительно” выставляется, если  
перевод выполнен не в полном объеме, в нем допущены смысловые искажения и пропус-
ки информации, термины не всегда употреблены правильно; аннотация выполнена не по 
формату; содержание текста для просмотрового чтения не передано или переданы отдель-
ные фрагменты предложений; ответы на вопросы неполные или отсутствуют; при ответе 
допущено большое количество грамматических ошибок, затрудняющих понимание (более 
5 по каждому аспекту). 

 

4. Литература для подготовки к экзамену 

 

 

№ 

п/п 

Автор Наименование 

Год 
изда-
ния 

Количе-
ство 

экземпля-
ров, име-
ющихся в 
библио-
теке, или 
ссылка на 

ЭБС 

ОСНОВНАЯ ЛИТЕРАТУРА 

Английский язык 

1 Тер-Авакян, И.В. 
Английский язык: Грамматика для чте-
ния. Часть I. (Учебное пособие). Йошкар-

Ола: Мар ГТУ, 2005. 
2005 201 

2 Тер-Авакян, И.В. 
Английский язык: Грамматика для чте-
ния.  Часть II. (Учебное пособие). Йош-
кар-Ола: Мар ГТУ, 2005. 

2005 240 
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3 Тер-Авакян, И.В. 

Английский язык: Грамматика для чте-
ния. Часть I. 2-е издание, переработанное 
и дополненное. 
(Учебное пособие). Йошкар-Ола: Мар 
ГТУ, 2011. 

2011 195 

4 Тер-Авакян, И.В. 

Английский язык [Электронный ресурс] : 
словарь-справочник общенауч. лексики / 
И. В. Тер-Авакян. - Йошкар-Ола : 
МарГТУ, 2007. - 154 с. - (Английский 
язык). 

2007 101+ЭР 

5 Тер-Авакян, И.В. 

Английский язык : чтение и обработка 
информации [Электронный ресурс] : 
учеб. пособие для аспирантов и соиска-
телей / И. В. Тер-Авакян. - Йошкар-Ола : 
МарГТУ, 2007. 

2007 160+ЭР 

6 Чередниченко, О.И.  

The Language of Presentations: учебное 
пособие по английскому языку. – Йош-
кар-Ола: ПГТУ, 2012. – 104 с. 
https://portal.volgatech.net/books/CHeredni

chenko_Language.pdf 

2012 94+ЭР 

7 Абросимов, А.П. 

Английский язык. Научно-технический 
перевод: [учебное пособие] / А.П. Абро-
симов, М.В. Смоленцева; М-во образова-
ния и науки РФ, ГОУ ВПО "Мар. гос. 
техн. ун-т". - Йошкар-Ола: МарГТУ 

2010 91 

8 Кузьминых, Ж.О. 

Making the most of academic conferences: a 

guide for graduate student participants = Как 
подготовиться к зарубежной научной 
конференции: в помощь магистрантам и 
аспирантам: уч. пособие / Ж.О. Кузьми-
ных. Йошкар-Ола: МарГТУ, 2012. - 108 с. 

2012 152 

9 Турук, И.Ф. 

Communicate in English [Электронный ре-
сурс] : практикум / И.Ф. Турук, Т.М. 
Гулая. — Электрон. текстовые данные. — 
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2010 ЭР 

10 Viney, P. 
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Oxford: Macmillan, 2004. - 95 c.: il. + 1 CD-

ROM  

2009 42 
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1 Braunert, Jorg. 
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практическое пособие. – М.: Готика 

1999 20 



26 

 

4 Агачева, С.В. 

Deutsche Grammatik [Электронный ре-
сурс] : cб. граммат. правил и упражнений 
по нем. яз. / [сост. С. В. Агачева]. - Йош-
кар-Ола : МарГТУ, 2008. 
https://portal.volgatech.net/books/agacheva-

Deutsche_Grammatik.pdf 

2008 178+ЭР 

5 Калачева, Т.С.  

Lernen durch Reisen: сб. заданий для раз-
вития навыков разговорной речи / Сост. 
Т.С. Калачева, С.А. Шокурова. – Йош-
кар-Ола: МарГТУ 

2008 228 

6 Агачева, С.В. 

Testet euer Deutsch: сб. тестовых заданий 
и упражнений по немецкому языку / 
Сост. С.В. Агачева. – Йошкар-Ола: 
МарГТУ 

2009 101 
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языка. – Киев 

2007 45 

8 Агачева, С.В.  
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телей / Сост. С.В. Агачева, Е.Г. Ельмеке-
ева. – Йошкар-Ола: МарГТУ 
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Французский язык 

1 Болдина, Л.А.  Бизнес-курс французского языка. – Ро-
стов р/Д 

2006 50 

2 Полянчук О.Б.  
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Французский язык для аспирантов и со-
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Методические рекомендации к оформлению реферативного перевода 

1. Рекомендуемая структура реферативного перевода 

 

1. Титульный лист (см. образец). 
2. Отзыв научного руководителя. 
3. Аннотация реферативного перевода на иностранном языке. 
4. Содержание: 

Введение 

1. (название главы). 
2. (название главы). 
3. (название главы). 

Заключение 

(Глав может быть 2-4, при необходимости можно дробить главы на параграфы: 
1.1, 1.2 и т.д.) 

5.  Список литературы (если использовался один источник, то он указывается на ти-
тульном листе - см. образец). Источники указываются в следующем порядке: 

 законодательная литература, если есть;  
 основная и периодическая;  
 интернет-источники, если есть.  

2. Текст и его оформление 

 

Размер шрифта 14 пунктов, гарнитура Times New Roman, обычный; интервал между 
строк: 1,5.  
 

Размер полей:  

левого     — 30 мм,  
правого   — 10 мм,  
верхнего — 20 мм,  
нижнего  — 20 мм. 

 

Точку в конце заголовка не ставят. Заглавия всегда выделены жирным шрифтом. Обычно: 
1 заголовок — шрифт размером 16 пунктов, 2 заголовок - шрифт размером 14 пунктов, 3 
заголовок - шрифт размером 14 пунктов, курсив.  
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Шаблон титульного листа  
реферативного перевода 

 

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

 

ФГБОУ ВПО «ПОВОЛЖСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ УНИ-
ВЕРСИТЕТ» 

 

 

 

Кафедра иностранных языков  
 

Кафедра  (по прикреплению) 
 

 

 

 

 

 

 

НАЗВАНИЕ 

 

Реферативный перевод 

(глав из книги … если один источник) 

 

 

 

 

 

Выполнил: аспирант кафедры … 

                   Фамилия И.О. 
 

Научный консультант:   уч.степ., должн. 
каф.ИЯ  
_______________________ И.О.Фамилия 

 

Научный руководитель: уч.степ., должн. кафед-
ры (по прикреплению) 
_______________________ И.О.Фамилия 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Йошкар-Ола 

 

20___ 
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Методические рекомендации по оформлению презентации 

1. Рекомендуемая структура текста презентации 

Как правило, в структуре презентации выделяют три части: вступление, основную 
часть и заключение.  

Страницы текста презентации должны быть скомпонованы в следующем порядке:  
1. Титульный лист  
2. Оглавление  
3. Введение (излагается цель и задачи работы, обоснование выбора темы и её акту-

альность. Объём: 0,3 - 0,5 страницы)  
4. Основная часть (точка зрения автора на основе анализа литературы по проблеме. 

Объём: 2 - 3 страницы) 
5. Заключение (формируются выводы и предложения. Заключение должно быть крат-

ким, четким, выводы должны вытекать из содержания основной части. Объём: 0,5 
страницы)  

6. Список использованной литературы  
7. Приложения (исходный текст на английском языке с выходными данными и копии 

слайдов). 

2. Текст и его оформление 

Размер шрифта 14 пунктов, гарнитура Times New Roman, обычный; интервал между 
строк: 1,5.  
 

Размер полей:  

левого     — 30 мм,  
правого   — 10 мм,  
верхнего — 20 мм,  
нижнего  — 20 мм. 
 

Точку в конце заголовка не ставят. Заглавия всегда выделены жирным шрифтом. Обычно: 
1 заголовок — шрифт размером 16 пунктов, 2 заголовок - шрифт размером 14 пунктов, 3 
заголовок - шрифт размером 14 пунктов, курсив.  

3. Титульный лист реферата, оглавление 

Вверху указывается полное наименование учебного заведения. В среднем поле указывает-
ся название темы реферата без слова «тема» и кавычек. 
Ниже по центру заголовка, указывается вид работы и учебный предмет (например, рефе-
рат по литературе). 
Еще ниже, ближе к правому краю титульного листа, указывается ФИО студента, группа. 
Еще ниже — ФИО и должность руководителя и, если таковые были, консультантов. В 
нижнем поле указывается город и год выполнения работы (без слова «год»). 
Оглавление размещается после титульного листа, в котором приводятся все заголовки ра-
боты и указываются страницы, с которых они начинаются. Заголовки оглавления должны 
точно повторять заголовки в тексте. 

4. Оформление списка используемой литературы 

Список литературы должен быть свежим, источники 5—7 летней давности, редко можно 
использовать ранние труды, при условии их уникальности.  
Источники указываются в следующем порядке: 

 законодательная литература, если есть;  
 основная и периодическая;  
 интернет-источники, если есть.  
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Лист регистрации изменений 
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